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O Text O

Barriers to World Trade

According to the law of comparative advanta orld resources can be most effectively
used through specialization and trade. Full speei on is only possible when completely
free trade is permitted. Unfortunately every country i e rld has trade barriers, which are
designed to protect its economy against international m s. These restrictions tend to
reduce world trade. They also decrease the consumer’s choice among different
products. In addition, they encourage domestic products in are economically

inefficient. Such restrictions may be divided into rariff barriers and @{m’n’ers (NTBs).
t

others are based on the total value of all imports. In the latter case, the quotas arl
combined with a system of exchange control in an attempt to prevent a balance of p
deficit. Quotas are also used to protect domestic industries. Under most quota systers,
importers must obtain government licenses for the goods they wish to import. It should be
noted that a quota system is always protectionist and provides no revenues for the country.
Tariffs and NTBs have a very considerable influence on the pattern of world trade.
Historically, the developing countries have been exporters of primary commaodities, including
tropical products, such as coffee and bananas, and raw materials, such as oil and copper.
Developed countries have traditionally maintained low tariffs on primary products and much
higher tariffs on semi-manufactured and manufactured goods. This tariff structure holds back
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the growth of manufacturing industries in developing countries by their export prospects. In
effect, the developed countries are protecting their own manufacturing petition. A possible
solution to this problem would be a worldwide lowering of tariff barriers

© Words and Expressions

1. tariff barriers and non-tariff barriers (NTBs) i BE 42 fl1HF o fi B 22
2. balance n. (JKF7) K%, 45ifF .
He figured up the balance in their checking account.
f S T AT 135 A AR P R AR BUE AT
I"d like to check the balance in my account please.
HE— TREIKS RE.
. balance of payments deficit % 5 i =
. primary commodities ] Z% &
. semi-manufactured and manufactured goods =&t A1l iy
. petition n. R, WEE, WK, LIFRK  Hl:
His lawyers filed a petition for all charges to be dropped.
fib BRI R S BB P A FR A
We recently presented the government with a petition signed by 4,500 people.

BOEBATRBUNEAZ T H 4 500 A& KGR

AN W W

= Version for Reference '

HRRZEEL

RIS RN, @ r TSRS, AMIGEBRAZGUAHLERTR. Rf
R REEEHHNHA S, ARRSEITES T, BEOL, HARXERE T HHEL,
MR A RS X ERTH RS . XEREREEAEERD T ARG, WRE
TIHREIEME G E B, 10 HE 5 E A 2 5F AR A T FAE . iR a ]
P AKBIBERZFIIE X BIEEZR

Bl SESATHOIERBELIREE, EHAFENANTRMNN RS . FriE
FCAT,  BIVLE— 5 i ] A 0 35— 8 o O B 0BT ) SR R BT 5 A R A0 5 7 5 s
Pt VTR BRG], 170 53 &/h— LSS 4500 % BT A 346 01 786 3 B0 AL BABR ). 7E J5 — g
LT, ECHUHDE S SANCE LR & S0, L% I E BRI 2. BEATH 7R T B S g
AETA. KEHEKMBCHGEIE, ¥ 0B AERBBAFEAE, A8 0157
. NOZAEH, BOBURR OR £ SR, X SeqT B A BedR g AF i 24 .
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KBiG AR BE 22 00 i 551 5 B0A% R A K ina . WIGsE BE, RR E X
—[E i ORI, EREmE, FRSRE S, DA, WEME. RIEER-H
XA b ATAR SR, 77X it A o e BRI SR B U i 19 % o X AR SRR S IR
DT REFEZEEH OIS, NS 7XEEEFELE K. Khr b, KEEZKE
FE LR A [ ) b G 52 [ B S 4 ) 10 7 thE 7 90 A9 e R A SR A0 B 42 BV S P R
— I FpiE

% Tips for Translation

PENEREK (—)

“B—TMEEHA —TAOREER", MEEAEOCE, AEREEE AR
HEMAFRKBER EFIR. A, BER BN, FONEFEER. MK
FER.

1.

PEE VN EISE EMA S B, RPIEWAOWA, ARELEMNER IR 1B Z
BT ERZ B R SO O BAEFI N A, SRR, REARTTEN R, REHEY
HASBEER, ] FHXARRECHAARE. #&ZUZEAEFHE ZEPIMES
AR, RfeitfEE i BE, B85, g, BREAREEILEER, RAOM3
“UE. k. HE7. FOEMPUE—MREA X MAEIL, RTELE AR BN, FE AT
XTI, R PGE SR AR LI P /N, JEiE BAR AT ¥ Y, the four Asian dragons, {HPE 5 —
1% N the four Asian tigers X four tigers in Asia, FEA7EPE A AMIIR B, dragon J&—Fpk
S, KAt KIEY. Bl

Don’t cough more than you can help.

AEHARRERHIZH[EL .

AEZE L TIREEAZN .

REARZ, BAZ.

EE=AFEd, BEA R T AR R R AN, RES=EHE T EX
RIXt . ATOL, BHERERATZAMIITTE, MEEE R SCRIZEA b, ZO/ R SR .
Q)G E R I fE . PR AiE IR S BELE SO L, B A TN LT B T
MR, FE4n:

(1) Economists say that price hikes are confined largely to the housing market and a few
sectors such as health and education.

B BFFFMNOT, DA SR LK 3R 32 55t A GRAg i i 3 L 3
B 355 R R B .

B 5FFFATA0N, BErEasa MR i &8 E Tia i S ks 2 2R
R ) PR
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B= SFFFARR, Bl 2G5 mim MR A5 5 R B8 & S 2 Rk

PEDY: PR AIRR, b2 BBk U E SR 5= i s A ORAg i 1T 3 S B 55

ERPUANREC, 5% TRARE, FERBEZRB T confine FIE . MM
(COBUILD )% i #LFE SL I : to confine something to a particular place or group means to
prevent it from spreading beyond that place or group, Efl: FR#l, FRE (Biiby#EE). #
e, =5 I R AER AR

2. MSEML

PO VERT L AUE R SCYEAL, BIFTHRENC. HIE. &) T ROBEE U AT & AiE
g — ORTEA 2, BN BB sk, TR .. WREFAREFEAN
IHEEWNAREE, MINEXEFECRPR, FHEESAER. E8AERR, AR
PR G BRERTERESCRIE 7, XAIEFXN FEE Bk, flin.

(2) John Major faces severe social and economic problems as well as tough debate over
European integration, but his top priority will be to maintain the 7ories’ long lease on No. 10
Downing Street.

R Bl T BUAE R, WfR5F5E (Conservatives) 175K “FEFI3E”; No. 10
Downing Street, &7 10 S/UREE BT -

VI (SREEAE) HEASHE ™ HE 2 25 a8 LA SR T R 48— B3R & AHe
(B RAh ) 24 35 2 SR 2 4 2R OR 57 58 U ISR .

(3) It’s not easy to become a member of that club—they want people who have plenty of
money to spend, not just every Tom and Harry.

BEZIBAMERI IS F— A AR F LR A, MAREER 2.

Tom H! Harry #RH%EH RMAHZ, XEZRHBEMA, HATIGETH “K=. &
g7, prbl, REAHEEFAN “HIlAE R,

(4) ARed Light for Scofflaws

RS Z AT K !

KARE (A T 1983 £ —RIXEAIIFM . red light AERLLAT, HIEFES.
fakfEs. XhifhEREHSPENELSHMKLCH T id B RORHE, SIOCREE K
ek, W “IMRBELSZRAATK” —H 7R, SHEH.

(5) It is well-known that the industrial structure is an important part of economic
structure. The market and government are two kinds of basic means of industrial structure
adjustment.

TR S, PSS MR G T E M I E A RER 5, TS RBUT & L 54 R i
T AT 7

A4) industrial A2 “ Tak”, W2 “Flk”.

(6) For the goods sold on FOB basis, the buyer has to cover the shipments with the
insurance (FPA, WPA or All Risks).

Y AR R kR, KT LAY, RESTTHPRE. K. ek

AT HE L EFHA S MR ARE, & FOER Y, FRFEEMERS.
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(7) Payment is to be made against sight draft drawn under a confirmed, irrevocable,
divisible and transferable L/C without recourse for the full amount.

T ARSI . AT . AT BIR . IR, ERUB R 2SR
5 RESCAY

A E T EERSA A RAE RS Tl AR . AR LR G, B2 R .

(8) The B/L presented to bank for negotiating must be clean, shipped on board, blank
endorsement, made to order, allowing partial shipment, prohibiting transshipment.

RAZGWITAT IR B LIRER . MK, ZFAaEH. #nihk. 2H22%,
A FUVFFME T -

Aa AT BRSO ARAT R RO S RE , AL BRIARE R A HE— B R S
AA#HE. BLiE.

(9) The pitfalls of giving ground on economic reform became apparent after the IMF
allowed the government to maintain food subsidies that were due to be phased out.

7 [ b 0 3 4 23 Fo VP U AR BE R B ACZBUH B AN 2 5, XA E R G T
BEFER IR BERELR T .

A 4] IMF A International Monetary Fund (EPrEM#ES) MAES, dE#EFEHE
KE4S, BEIEENA, WiAEHEEE.

(10) Up Broadway he turned, and halted at a glittering café, where are gathered together
nightly the choicest products of the grapes, the silkworm and the protoplasm.

fldh B | EIR b, I OER R BRIE AT F TR, A RAEmRIC S EaF AR,
TN A9 A AR AN AL A4

L the choicest products of the grapes, the silkworm and the protoplasm S E ¥R “74i
& BMEAE R B RE Y7, L EEYAHLE. X8, grape (&), silkworm (),
protoplasm (JE4EH) J& T1&1fi%% L1424 (synecdoche), FHJEAL KL 78 &A1 i1
an—il . KRS A. BENABEFEUER, HEEWHHE.

(11) Please furnish us with 3 Canadian/US trade references.

Bk HREASMEREEKER S 3 XS ERBRMEAZE,

T JREBRTRERERERR. reference H “ZH” HER, HRLHERER
REIMIAMEE, TENLMESRE, EARRERESHNASHER? FEEZIRENT
trade reference X NMELIEEMA R, EHE L “FMAEE (HATRMAREEMERE S
L. Wi, WFERRLEMRESEME 7, BT REREN .

oE: R 3 FMEREEE A (BFRAMNE) PAER T #EATFNAES .

(12) Words are not themselves a reality but only representation of them, and the Kings
English, like the Anglo-French of the Normans, is a class representation of reality.

BIEASHARZENYE, RAASRARENEMD: REES AN EKEEE—
FE, PrEEE R M AREWANES.

FA)9 King’s English AREEFN “EEIHE", CRIBWETIGE, HYTIEESH “iF




